
§ 5. In geval van vrijspraak wordt de geheven of in consignatie
gegeven som of het in beslag genomen voertuig teruggegeven; de
eventuele bewaringskosten van het voertuig vallen ten laste van de
Staat.

In geval van voorwaardelijke veroordeling wordt de geheven of in
consignatie gegeven som teruggegeven na aftrek van de gerechtskos-
ten; het in beslag genomen voertuig wordt teruggegeven nadat de
gerechtskosten betaald zijn en het bewijs geleverd wordt dat de
eventuele bewaringskosten van het voertuig betaald zijn.

§ 6. In geval van toepassing van artikel 216bis van het Wetboek van
Strafvordering wordt de geheven som toegerekend op de door het
openbaar ministerie vastgestelde som en wordt het eventuele overschot
terugbetaald.

§ 7. De in consignatie gegeven som of het in beslag genomen voertuig
worden teruggegeven wanneer het openbaar ministerie beslist geen
vervolging in te stellen of wanneer de strafvordering vervallen of
verjaard is. ».

Kondigen deze wet af, bevelen dat zij met ’s Lands zegel zal worden
bekleed en door het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Gegeven te Brussel, 15 mei 2006.

ALBERT

Van Koningswege :

De Vice-Eerste Minister en Minister van Justitie,
Mevr. L. ONKELINX

De Minister van Mobiliteit,
R. LANDUYT

De Minister van Werk,
P. VANVELTHOVEN

De Staatssecretaris van Overscheidsbedrijven,
B. TUYBENS

Gezien en met ’s Lands zegel gezegeld :

De Minister van Justitie,
Mevr. L. ONKELINX

Nota’s

(1) Gewone zitting 2005-2006
Kamer van volksvertegenwoordigers :

Parlementaire stukken. — Wetsontwerp, nr. 51-2245/1. — Verslag van
de Commissie, nr. 51-2245/2. — Tekst aangenomen in de plenaire
vergadering en overgezonden aan de Senaat, nr. 51-2245/3.

Parlementaire Handelingen. — Bespreking en aanneming. Vergdering
van 16 maart 2006.

Senaat :
Parlementaire stukken. — Ontwerp overgezonden door de Kamer van

volksvertegenwoordigers, nr. 3-1624/1. — Ontwerp niet geëvoceerd
door de Senaat.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2006/00342]N. 2006 — 2216

5 MEI 2006. — Koninklijk besluit tot vaststelling van de officiële
Duitse vertaling van het ministerieel besluit van 19 december 2005
tot wijziging van het ministerieel besluit van 23 juli 2001 betref-
fende de inschrijving van voertuigen

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 31 december 1983 tot hervorming der
instellingen voor de Duitstalige Gemeenschap, inzonderheid op arti-
kel 76, § 1, 1°, en § 3, vervangen bij de wet van 18 juli 1990;

Gelet op het ontwerp van officiële Duitse vertaling van het ministe-
rieel besluit van 19 december 2005 tot wijziging van het ministerieel
besluit van 23 juli 2001 betreffende de inschrijving van voertuigen,
opgemaakt door de Centrale dienst voor Duitse vertaling bij het
Adjunct-arrondissementscommissariaat in Malmedy;

§ 5. En cas d’acquittement, la somme perçue ou consignée ou le
véhicule saisi sont restitués; les frais éventuels de conservation du
véhicule sont à charge de l’Etat.

En cas de condamnation conditionnelle, la somme perçue ou
consignée est restituée après déduction des frais de justice; le véhicule
saisi est restitué après paiement des frais de justice et justification du
paiement des frais éventuels de conservation du véhicule.

§ 6. En cas d’application de l’article 216bis du Code d’instruction
criminelle, la somme perçue est imputée sur la somme fixée par le
ministère public et l’excédent éventuel est restitué.

§ 7. La somme consignée ou le véhicule saisi sont restitués lorsque le
ministère public compétent décide de ne pas poursuivre ou lorsque
l’action publique est éteinte ou prescrite. ».

Promulguons la présente loi, ordonnons qu’elle soit revêtue du sceau
de l’Etat et publiée par le Moniteur belge.

Donné à Bruxelles, le 15 mai 2006.

ALBERT

Par le Roi :

La Vice-première Ministre et Ministre de la Justice,
Mme L. ONKELINX

Le Ministre de la Mobilité,
R. LANDUYT

Le Ministre de l’Emploi,
P. VANVELTHOVEN

Le Secrétaire d’Etat des Entreprises publiques,
B. TUYBENS

Scellé du sceau de l’Etat :

La Ministre de la Justice,
Mme L. ONKELINX

Notes

(1) Session ordinaire 2005-2006
Chambre des représentants :

Documents parlementaires. — Projet de loi, n° 51-2245/1. — Rapport de
la Commission nr. 51-2245/2. — Texte adopté en séance plénière et
transmis au Sénat, n° 51-2245/3.

Annales parlementaires. — Discussion et adoption. Séance du
16 mars 2006.

Sénat :
Documents parlementaires. — Projet transmis par la Chambre des

représentants, n° 3-1624/1. — Projet non évoqué par le Sénat.

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2006/00342]F. 2006 — 2216

5 MAI 2006. — Arrêté royal établissant la traduction officielle en
langue allemande de l’arrêté ministériel du 19 décembre 2005
modifiant l’arrêté ministériel du 23 juillet 2001 relatif à l’immatri-
culation de véhicules

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 31 décembre 1983 de réformes institutionnelles pour la
Communauté germanophone, notamment l’article 76, § 1er, 1°, et § 3,
remplacé par la loi du 18 juillet 1990;

Vu le projet de traduction officielle en langue allemande de l’arrêté
ministériel du 19 décembre 2005 modifiant l’arrêté ministériel du
23 juillet 2001 relatif à l’immatriculation de véhicules, établi par le
Service central de traduction allemande auprès du Commissariat
d’arrondissement adjoint à Malmedy;
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Op de voordracht van Onze Minister van Binnenlandse Zaken,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. De bij dit besluit gevoegde tekst is de officiële Duitse
vertaling van het ministerieel besluit van 19 december 2005 tot
wijziging van het ministerieel besluit van 23 juli 2001 betreffende de
inschrijving van voertuigen.

Art. 2. Onze Minister van Binnenlandse Zaken is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 5 mei 2006.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Binnenlandse Zaken,
P. DEWAEL

Bijlage — Annexe

FO} DERALER O} FFENTLICHER DIENST MOBILITA}T UND TRANSPORTWESEN

19. DEZEMBER 2005 — Ministerieller Erlass zur Abänderung des Ministeriellen Erlasses vom 23. Juli 2001
über die Zulassung von Fahrzeugen

Der Minister der Mobilität,

Aufgrund des Königlichen Erlasses vom 20. Juli 2001 über die Zulassung von Fahrzeugen, abgeändert durch die
Königlichen Erlasse vom 8. April 2002, 18. März 2003, 22. Dezember 2003 und 23. Februar 2005, insbesondere der
Artikel 18 und 21;

Aufgrund des Königlichen Erlasses vom 8. Januar 1996 zur Regelung der Eintragung der Handelsschilder für
Motorfahrzeuge und Anhänger, insbesondere der Artikel 8 und 14;

Aufgrund des Ministeriellen Erlasses vom 23. Juli 2001 über die Zulassung von Fahrzeugen, abgeändert durch den
Ministeriellen Erlass vom 28. Dezember 2004;

Aufgrund der Stellungnahme des Finanzinspektors vom 29. Juni 2005;
Aufgrund des Einverständnisses des Ministers des Haushalts vom 15. Dezember 2005;
Aufgrund der Beteiligung der Regionalregierungen an der Ausarbeitung des vorliegenden Erlasses;
Aufgrund der am 12. Januar 1973 koordinierten Gesetze über den Staatsrat, insbesondere des Artikels 3 § 1, ersetzt

durch das Gesetz vom 4. Juli 1989 und abgeändert durch das Gesetz vom 4. August 1996;
Aufgrund der Dringlichkeit,
In der Erwägung, dass die Aufhebung von Artikel 28 des Königlichen Erlasses vom 20. Juli 2001 über die

Zulassung von Fahrzeugen eine Abänderung von Artikel 4 § 5 des Ministeriellen Erlasses vom 23. Juli 2001 über die
Zulassung von Fahrzeugen erforderlich macht, da das Datum des In-Kraft-Tretens der beiden Erlasse dasselbe ist,

Erlässt

Artikel 1 - Artikel 4 § 5 des Ministeriellen Erlasses vom 23. Juli 2001 über die Zulassung von Fahrzeugen wird
durch folgende Bestimmung ersetzt:

«§ 5 - Kennzeichen, deren Buchstabengruppe mit «TX» beginnt, werden bei der Zulassung von Personenfahrzeu-
gen ausgegeben, die entweder für einen genehmigten Taxidienst oder ausschließlich für die Vermietung mit Fahrer
gemäß Artikel 15 § 2 Nr. 2 des Königlichen Erlasses vom 8. Juli 1970 zur Einführung der allgemeinen Verordnung über
die der Einkommensteuer gleichgesetzten Steuern verwendet werden.

Für die letztgenannte Kategorie, Vermietung mit Fahrer, werden nur die Buchstabengruppen «TXH» und «TXL»
zugeteilt.»

Art. 2 - Vorliegender Erlass tritt am 1. Januar 2006 in Kraft.

Brüssel, den 19. Dezember 2005

R. LANDUYT

Gezien om te worden gevoegd bij Ons besluit van 5 mei 2006.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Binnenlandse Zaken,
P. DEWAEL

Sur la proposition de Notre Ministre de l’Intérieur,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Le texte annexé au présent arrêté constitue la traduction
officielle en langue allemande de l’arrêté ministériel du 19 décem-
bre 2005 modifiant l’arrêté ministériel du 23 juillet 2001 relatif à
l’immatriculation de véhicules.

Art. 2. Notre Ministre de l’Intérieur est chargé de l’exécution du
présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 5 mai 2006.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de l’Intérieur,
P. DEWAEL

Vu pour être annexé à Notre arrêté du 5 mai 2006.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de l’Intérieur,
P. DEWAEL
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